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PRAZISIONSTECHNIK

; I - L .
Magna PT S.p.A d ‘Delivery note-:.: % -
Via dei Ciclamini 4 e
I-70026 MODUGNO BA Number/date
Unloading point; 14249 81071698 / 03.06.2026
PO numberld_aie
550004767901 / 28.05.2026
Order number/date  ~
30002608 / 07.02.2025
Your Customer no. Our vendor number
505 91026913
Contact

Alessandro Palazzo
07426-9623830
Alessandro.Palazzo@leiboldundamann.com

Shipment details

u uairtae uantamv
Terms of delivery Vel’lflcczb q q

FCA

Weights (gross/total) - Volumes - Seiections

Gross weight 84,6 KG Netweight 60,6 KG @‘ L,, L\ %w O’\
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Item Material Quantity Weight
Description
000010  5050002-000 0,0

Positioning Dowel
Kundenartikelnummer M0169278
Index 01/26.11.2024
900001  Batch 1000157037 20.205 PC 60,6 KG
Packaging: 4 x KLT 4315 lilablau ( & 3600 ST )
Packaging: 1 x KLT 4315 lilablau { & 2405 ST )
Packaging: 1 x KLT 4315 litablau ( & 3400 ST )

900002 8000052 8 (davonleer:2) PC 10,3 KG
KLT 4315

900003 8000710 1 (davonleer:0) PC 11,0 KG
pallet 800 x 600

900004 7000040 6 (davonleer:0) PC 0,3 KG
VCI-Seitenfaltenbeutel 430/320x500x0,08

900005 8000711 1 (davon leer:0) PC 23 KG
cover blue 800 x 600

In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed over to the carrier, Leibold &
Amann GmbH u. Co. KG must be informed immediately. If the damage is not reported in a timely manner, the transport
company bears the entire costs incurred.

Leibold & Amann GmbH u. Co. KG Persdnlich haftende Gesellschafterin: Bankkonten:

Talstr. 19, 78689 Wellendmgen Leibold & Amann Verwaltungs GmbH Krelss%arkassa Rottweil (BLZ 642 500 40? 104717

Telefon: +49 7426 9623-0 Sitz: Wellendingen-Wiiflingen 6425 00400 00 1047 17 - BIC: SOLAD ES1RWL
Telefax; +49 7426 9623-40 Reg.-Gericht; Stuttgart HRB 470311 Deutsche Bank AG Villin en (BLZ 694 700 39) 50288

Internet; www.LeiboldundAmann.com Rechtsform: Knmmandltgesellschaﬂ IBAN DESS 694 0039 88000 - BIC: DEUT DEaF6

E-Mail: info@LeiboldundAmann.com Sitz Wellendingen Wllﬂin&A aden-Wirtt ische Bank Stuttgart (BLZ 600 501 0168649157
USt-1dNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871 IBAN DE27 6005 101 0008 6431 57 - BIC: SOLADEST600
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I-70026 MODUGNO BA

According to the REACH Regulation {EC) No 1907/2006 article 33 we like to inform you that product-specific
concentration of more than 0.1% on ECHA candidate list "SVHC substances" to Lead (7439-92-1 lead) can be included
according to customer-specific raw material guidelines.

Warranty regarding the specific conservation timeframe will only be given in unopened condition.
Warranty is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as inappropriate handling or storage.

Leibold & Amann GmbH u. Co. KG Personllch haftende Gesellschafterin: Bankkonten:

Leibold & Amann Verwaltungs Gmbti Kielasparkasso Rottwell (B2 642 500 40) 104747
T (S 9958 b gingen e ndg e WiAnas ;é; ol e e B o DB e s 1RwL
Telefax: +49 7426 9623-40 Reg.-Gericht; Stuttgart HRB 470311 Deutsche Bank AG Villin en (BLZ 694-700 398 502880
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fto devono essere compilate dal trasportatore.

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le fransporteur.

© Esamplare per il mittente
Exemplaire pour  I' expéditeur
Copy for sender
Exemplar for Absender
Copiere pentru  expeditor ”

Codice trasportatore

Coda transpotteur

Code of carier N. 057
Code FrachtfGhrer
- Cod operator de transport

1 Mittente {cognome, noms, slata)
Expéditeur (nom, adresse, pays)
Sender {name, adgess,country)
Absender {Name, Anschrift, Land)
Expeditor {denumire, adres3, tard)

[N

LETTERADIVETTURA
LITTRE DE VOITURE
CONSIGNMENT NCTE

. TRANSPORTDOKUMENT
: SCRISOARE DE TRANSPORT

Questo trasporto & sottomesso,
nanostante quafunqus clauscla
contrasia alla convenzione felativa

Diese Betdrderung unterllegl trotz elner
den Bestim-
mungen des Uberelnkomrnens (ber den

Ca trasport est soumls. no-

nebstant toute clause a

la Convention relative au contrat
de

Destinatario (cognome, noms, slalo)
Destinatatre (nom, adresse, pays)

di trasp:
nale di merci su strada (CMR)

de

marchandises parfoute (CMR)  Strassenglitervarkehr (CMR)

Consignes (name, address, country)  + T P
Empfinger (Name, Anschrift, Land) . - {- . 1
Destinatar (denumire, adresa, fard) Lo, Y - -t
Al
v o r
. PO At LNy .
3 Luogo prevista per la consegna della merca (Jocalitd, stato)
Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (lie, pays)
Placs of delivery of the goods (pface, country)
Auslieferungsort de! Gutes (Ord, Land)
Locu! de liviaro a marfurilor (loeul, |ara) -
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Trasportatore (cognome, nome, indirizzo, stato)
Transparteur {nom, adresse, pays)

Carrier {name, address, country}

Franchtfthrer (Name, Anschrift. Land)
Operator de transport (denumire, adresa, {ard)

CMM VODA CONSTRUCT S.R. L .
C.L.F. RO 38751838 I:
J10/84/26.01.2018 -~ "~ feal Ly

Lr
Sat Vintild Vodi, Com. Vinnla Voda, Nr. 384, Jud Buz

Traspertatori successivi (cognoms, nema, indirizzo, stata)
Transporieur successifs {nom, adresse,pays)

Successive casriers (hame, address, country)
Nachfolgende Franchifitwer (Name, Anschrift, Land)
QOperatori de transport succesivi (denumire, adresa, {ard)

=
Luogo e data della presa in carico della merce
Lieu et date da la prise en charga de la marchandise {lisu, pays, date)
Place and date of taking over the goods {place, country, date)
Ot und Tag der Ubemshme des Gutes {Ort, Land, Datum)
Locul gi data de preluare & médfurilor {focul, fara, data)

1

e In grasse

t

ceial

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken missen vom Frachtfilhrer ausgefillit werden.

men 19-21-22. - Le parti tra

1-15 Jntesson 19+21+22

| numeri dali’ 1 al 15 compreso devono essere compilati sotto la resposabilita del mittente, oltre ai nu

A remplir sous |a responsabilitié de I'expediteur
Auszufdllen unier der Verantwortung des Absenders

Riserve ed osservazioni del trasportatore
Réserves et cbservations du transporteur
Resarvations and chservations

Varbehalte und Bemerkungen de! Frachtfihrars
Razervele i observaliila operatorului de transport

die Ziffer sowie gegebenenfalls der Buchstabe,

, la chiffre et lo cas éché atent, 1a lettre.

Model IRU Genéve
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Documenti allegati RN
Documents annexés N
Documents attached
Beigefigte Dokumenta o
Documente anexate 8 ﬁ
i
x
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Contrassegni © numeri Numere def colli Imballaggio Denominaz corrente della merce 1 N. di statistica 1 Peso lordo k. 1 Volume m3 g8
Margues et numéros Nombre des colis Mode d” embaliage Nature de la marchandise No stalistiqus Polds brut, kg Cubage m3 3%
Marks and Nos Number of packages. Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in kg Volume in m3 ] E
Kennzelchen und Nummem Anzahl der Packsliicke Art der Verpackung Bezeichnung des Gutes istil B ¢ich 9 Umfang in m3 2
Marca si numanl Numér de cotete Modu! de ambalare Natura méarfusilor Numar statistic Masa bruta Volumul th m3 g 5
p:
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Classe/Classe CifraiChifire Letera/l efire (ADR") - 288
Class/Klasse/ Clasa Number/Zi [ ftesa d AR Cit 'g 83
v Eaw
1 Istruzion] del mittents 1 Gonvenzioni particolari ] gg
Instnection de [ expéditeur Conventions particulidres 28 g
Sender's Instructions Special agreements _. _, 828
Anweisungen das Absenders Besondere Vereinbarupgen - 8 g =
Instructiunile expeditornlul Acorduri specials "= A " TE k]
A v EoE
i EVS
/ s §%
un 'R arva di Lt
lce\lu e |T
AR 4
Mittenta fl Dastinatano
20 ey 3 urrency Dasli
Fuu .m Absender/ Expediter Wihmung/ Moneda Emplangar/ Destinatar
Prazzo trasporio/Prix \ransport
cm;xlgaa charges/Fracht:
§:: I‘lﬂ:IIDT\IEﬂT'\‘l;S\ nﬂ ngen:
SaldafSolda / Supplem. charge$
N . Maggiorazion!
Istruzioni per il pagamento det nolo Franco !
1 4 Prescriptions d'affranchissement Franco DNon franco Supplementl
Instructions as to payment for carriage Carriage paid Carriage forward Charges / Nabengekihren:
Franchizahlungsanwelsungen Frei Unfrel v [[Cther chargasilia taxe:
Instructiuni de plat Plata la expediere Plata |a destinatie Totzle / Totale
Gesamtsummel Total:
2 1 ggll;‘ll?i"’g" a :' . 1 5 Rimborso / Reimboursement/ Cash on delivery
i o - !
Eatablished 1“\ \ on &,..\"j [ r \r  ROckerstattung/ Suma de platd
Ausgefertigt In \y AR ~ am ) j - =
Stahitt in r A C AT N e e \‘ C N [N
} i Merce ricevuta
22 Firma e u’gll";l""g,erg‘::m“amm N 24 Merchandises regues
d P ' Goods received
Signature and stamp of the carrier
A Gut Empfangen .
Le i b o | d & Am ann Unterschrift und Stempel des Frachif2hrers . St Emptange
Semnatura operatorulul de transpart [ . Luogo Ve Ama D n
A T el . 102 -
GmbH"U. Co. KG s o 2

Fabrik fiir Praasionsdrehteiie

78669 Wellendingen-Wilftingen

Firma e timbro del mittente

et timbra de I'
Slgnatura and stamp of the sender
Unterschrift und Stempel des Absenders
Semn&tura expeditorului

Targa motrita
Numera d'immatricalation de la motrice
Nummesnschild der Kraftmaschine

Targa imorchla

Tracter number plate .
Nummemschild des Anhanger .
Num2rul de Tnmatriculare

endmg leﬂmgen
Flrma a timbro do! dastinataria”

Signature el timbre du destinataira

Signature and stamp of tha consignes

- Unterschrift und Stemplel des Empfingers.
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